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a) bei Sendungen, die aus dem Zollausland 
iiber ,die Grenze mit der Slowakei eingeftihrt 
werden, ausschlieBlich in den Grenzzollbahn- 
hofen,

b) bei Sendungen, die aus dem Zollausland 
uber das ubrige Reichsgebiet eingefiihrt wer­
den und der Untersuchung nach Absatz 1 
unterliegen, bei der Zollabfertigung. Falls sie 
im Protektorát Bohmen und Mahren der Zoll­
abfertigung nicht unterzogen werden, im Be- 
stimmungšbahnhof (im Bestimmungsorte),

c) bei Sendungen aus den Alpen- und Donau- 
Reielisgauen im Bestimmungsbahnhof (im Be­
stimmungsorte)

Art. II.

Die Verordnung tritt am 7. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
fiir Land- und Forstwirtschaft durchgefiihrt.

Hrubý m. p.

a.) u zásilek dovážených z celní ciziny přes 
hranice se Slovenskem, výlučně v pohraničních 
celních stanicích,

b) u zásilek dovážených z celní ciziny přes 
ostatní území Říše, pokud prohlídce podle od­
stavce 1 podléhají, při celním projednání. 
Nejsou-li v Protektoráte Čechy a Morava celně 
projednávány, ve stanici (v místě) určení,

c) u zásilek z alpských a podunajských říš­
ských žup ve stanici (v místě) určení."

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy­
hlášení; provede je ministr zemědělství a les­
nictví.

Hrubý v. r.

214.
Kundmachung des Ministers 

fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 24. Juli 1943
uber die Abánderung der Kundmachung des 
Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft vom
8. Mai 1942, Slg. Nr. 172, betreffend Selbst- 
versorger in landwirtschaftlichen Erzeugnissen.

Der Minister fúr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regfe- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fúr Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermiteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

Art. I.

§ 7, Abs. 2, der Kundmachung Slg. Nr. 172/ 
1942 wird abgeándert und hat zu lauten:

„(2) Selbstversorger in Getreide dúrfen 
hochstens 13 kg Brotgetreide (Weizen und 
Roggen zusammen) fúr eine Person und fúr 
4 Wochen verbrauchen. Statt 1 kg Weizen oder 
Roggen darf 1.5 kg Hirse oder Buchweizen ver- 
braucht werden. Solange die Ablieferungs- 
pflicht bei Futtergetreide nicht erfúllt worden

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 24. července 1943, 
kterou se mění vyhláška ministra zemědělství 
a lesnictví ze dne 8. května 1942, č. 172 Sb., 

o samozásobitelích zemědělskými výrobky.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

čl. I.
§ 7, odst. 2 vyhlášky č. 172/1942 Sb. se mění 

a zní:

„(2) Samozásobitelé. obilím smějí spotřebo­
vali nanejvýše 13 kg chlebového obilí (pšenice 
a žita dohromady) pro jednu osobu a 4 týdny. 
Místo 1 kg pšenice nebo žita smí se spotřebo- 
vati 1.5 kg prosa nebo pohanky. Dokud u krm­
ného obilí nebyla splněna dodávková povinnost, 
smí se spotřebovali místo 1 kg pšenice nebo
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ist darf statt 1 kg Weizen oder Roggen 1.25 kg 
Gerste oder Mais oder 1.5 kg Hafer verbraucht 
werden; nach Erfullung der Ablieferungspflicht 
diirfen Gerste, Hafer und Mais fur die Selbst- 
versorgung ohne Anrechnung auf die Ver- 
brauchsmenge von 13 kg Brotgetreide ver- 
wendet werden. Der Bóhmisch-Máhrische Ver- 
band fur die Getreidewirtschaft erlaBt nabere 
Vorschriften tiber die Vermahlung dieses Ge- 
treides.“

Art. II.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Der M i n i s t e r f ii r L a n d- und Forst- 
wirtsehaít:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

žita 1.25 kg ječmene nebo kukuřice nebo 1.5 kg 
ovsa; po splnění dodávkové povinnosti smí býti 
ječmene, ovsa a kukuřice použito pro samo- 
zásobení bez započtení na spotřební množství 
13 kg chlebového obilí, českomoravský svaz 
pro hospodaření obilím vydá bližší předpisy 
o semílání tohoto obílí."

čl. II.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.

215,
Kundmachung des Ministers 

fur Land- und Forstwirtschaft 

vom 26. Juli 1943,
womit die Richtlinien, betreffend die Zu- 
teilung von Kunstspeisefetten an die Anbauer 

von olpflanzen, herausgegeben werden.

Der Minister fiir Land- und, Forstwirt­
schaft verlautbart auf Grund des § 11 der 
Regierungsverordnung vom 18. September
1939, Slg. Nr. 206, betreffend die Ermách- 
tigung des Ministeriums fiir Landwirtschaft 
zur Regelung des Wirtschaftens mít gewissen 
Lebens- und Futtermitteln, in der Fassung 
děr Regierungsverordnung vom 21.November
1940, Slg. Nr. 414, im Zusamménhang mit 
der Bestimmung des § 6 der Kundmachung 
des Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft 
vom 12. Juni 1942, Slg. Nr. 207, tiber den 
Pflichtanbau und die Lieferkontingente eini- 
ger landwirtschaftlicher Fruchtarten im 
Wirtschaftsjahre 1942/1943:

§ !•
Alle Anbauer von Raps, Riibsen, Senf, 

Lein- und Hanfsamen, Mohn, Sojabohnen, 
Sonnenblumen und Saflor, welche aus der 
eigenen Ernte des Jahres 1943 diese Samen

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 26. července 1943,

kterou se vydávají směrnice o přídavkovém 
dodání umělých jedlých tuků pěstitelům 

olejnatých plodin.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje^ minis­
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření ně­
kterými potravinami a krmivý, ve znění vlád­
ního nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 
Sb., v souvislosti s ustanovením § 6 vyhlášky 
ministra zemědělství a lesnictví ze dne 12. 
června 1942, č. 207 Sb., o povinném osevu a do­
dávkových kontingentech některých hospodář­
ských plodin v hospodářském roce 1942/1943:

§ 1.

Všichni pěstitelé řepky, řepice, hořčice, 
lněného a konopného semene, máku, sojových 
bobů, slunečnice a světlice, kteří dodají 
z vlastní sklizně 1943 tato semena včas na

140’


